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Sesmembra delegitaro de UEA par-
toprenis la 62an Konferencon de Nere-
gistaraj Organiza±oj, kiun la Departe-
mento pri Publika Informado de
Unui•intaj Nacioj okazigis en Meksik-
urbo 9–11 sep kun la temo “Por paco kaj
evoluo: Malarmu nun!”. Partoprenis „.
1300 delegitoj de pli ol 340 NRO-j el pli
ol 50 landoj. La gravecon, kiun UN
donis al la konferenco, ilustras, ke la
malferman paroladon faris Ban Ki-
moon, la •enerala sekretario de la monda
organiza±o.

‚iu NRO kun oficiala statuso „e UN,
rajtas sendi kvin delegitojn, sed se unu
delegito estas 18–24-jara, la maksimu-
mo estas ses. UEA plenumis tiun „i
postulon kaj •ia delegitaro konsistis el
Neil Blonstein, Martha Cárdenas, Mal-
lely Martínez Mateos, Daniel Moreno,
Martin Schäffer kaj la junulara delegito
David López Rueda.

La teamo de UEA distribuis inform-
foliojn — krom •eneralaj informiloj pri
Esperanto la foliojn La pozicio de UEA

pri lingvaj rajtoj kaj Praga Manifesto —
kaj havis interparolojn kun aliaj dele-
gitoj, kun multaj volontuloj de la kon-
ferenco kaj kun lokaj ±urnalistoj. Martin
Schäffer taksas, ke personaj konver-
sacioj okazis kun pli ol 400 konferenc-
anoj.

Reprezentanto de UEA kaj de ties
nova ekzamensistemo laμ la Komuna
Eμropa Referenckadro (KER), Zsófia
Kóródy, partoprenis en komuna konfe-
renco de Asocio de Lingvotestistoj en
Eμropo (ALTE) kaj Goethe-Instituto
(18–19 sep, Berlino). La konferenco
okazis kadre de la programo “Lingvoj
sen limoj” kun la „eftemo “Lingvo kaj
integri•o”.

UEA, aligita membro de ALTE,
krom sperti•i en konferencoj kaj kunsi-
doj, aktive partoprenas en la laboro de la
specialaj interesgrupoj (SIG) de ALTE.
Jam antaμ la konferenco Zsófia Kóródy
ricevis dankvortojn de la ALTE-sekreta-
rio pro la kontribuo al la finredakto de la
nova praktika Manlibro por testpritaks-

ado kaj ekzamenado. Laμdinda estas la
laboro de Gerald Tucker, fakestro por
ekzamenoj de Germana Esperanto-Insti-
tuto (GEI), kiu kompetente trarigardis
kaj plibonigis la 126-pa•an manuskrip-
ton kaj sendis komentojn al la koncerna
SIG. Krom helpi al ALTE en la prepara-
do de tiu grava libro, UEA mem profitas
el la laboro. Tucker jam de pli ol jaro sin
dedi„as al la akordigo de la ekzamenoj
de GEI kun la postularo de KER en la
niveloj A1 kaj A2.

Dum la konferenco en Berlino Zsófia
Kóródy havis la okazon paroli kun

ALTE-kunlaborantoj pri la ekzamen-
regularo por blindaj esperantistoj, kiun
aprobis la komitatoj de ILEI kaj UEA en
julio 2009. ‹i informis ilin ankaμ pri la
bonaj rezultoj de la unuaj naμ monatoj
de la KER-ekzamenoj de UEA — jam
kun „. 100 ekzamenitoj — kaj prezentis
la libron Esperanto de nivelo al nivelo,
kiu enhavas modelajn testojn laμ KER.

6 okt okazis en Parizo la inaμguro de
la 35a ¤enerala Konferenco de Une-
sko, kiu daμros •is 23 okt. Tiu „i supera
organo de la organiza±o kunvenas „iun
duan jaron kunigante reprezentantojn de
la 193 membroj-›tatoj por difini la poli-
tikon kaj agadprogramojn de Unesko.

Ses personoj reprezentas la mondan
esperantistaron en la konferenco. Pro
siaj oficialaj rilatoj kun Unesko, UEA
estas aμtomate rajtigita partopreni la
¤eneralan Konferencon kiel observanto.
Nome de UEA „eestas Renée Triolle,
Barbara Despiney kaj Estelle Loiseau.
Unesko invitis ankaμ Internacian Ligon
de Esperantistaj Instruistoj, kun kiu •i
daμrigas rilatojn sur neformala bazo.
ILEI delegis Monique Arnaud, Jean-
Pierre Boulet kaj François Lo Jacomo.

La plej grava decido de la nuna kon-
ferenco estis la elekto de nova •enerala
direktoro anstataμ la japana diplomato
Koïchiro Matsuura. Unesko estos unua-
foje gvidata de virino, ambasadorino Iri-
na Bokova el Bulgario, elektita 15 okt.

La prezidanto de UEA, prof. Probal
Dasgupta, gratulis la novan •eneralan
direktoron de Unesko, tuj post ›ia elekto.

“Ni estas malnovaj amikoj”, — skri-
bis Dasgupta en sia mesa•o. Li klarigis,
ke jam en 1954 Unesko starigis konsul-
tajn rilatojn kun UEA kaj samjare en
Montevideo •ia ¤enerala Konferenco
akceptis rezolucion favoran al Esperan-
to. “Sojle de la centjari•o de Esperanto,
la ¤enerala Konferenco de Unesko
akceptis en Sofio en 1985 duan rezolu-
cion, kiu ebligis al ni pli proksiman kun-
laboron kun Unesko en la rapide
›an•i•anta tutmonda kunteksto”, —
Dasgupta aldonis altirante la atenton de
Bokova al la speciala loko de la bulgara
„efurbo en la historio de la rilato inter la
du mondaj organiza±oj. “Nia komuna
interesi•o pri la konservado de lingva
kaj kultura diverseco kaj pri la kreado de
le•aj formoj al la ideo de lingvaj homaj
rajtoj, faras el tio „i gravan rilaton —
malmultaj NRO-j estas aktivaj en tiu „i
kampo”, — skribis Dasgupta, finante per
la certigo de UEA daμre kunlabori kun
Unesko pri komunaj temoj.

GK UEA

Aµtuna diplomatiado de UEA

Meksikurbo. La organizantoj invitis la partoprenantojn al pacmar›o. Pluraj partoprenantoj
sekvis la alvokon kaj promenis kun sloganoj tra la parko La Alameda. La promenadon parto-
prenis ankaμ Esperanto-reprezentantoj kun sloganrubando (en la angla) “Esperanto — por
internacia amikeco”. (Fotis Martin Schäffer)
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UK-95: KKS laborvizitis Kubon

Clay Magalhães, la Konstanta Kon-
gresa Sekretario (KKS) de UEA, 6–12
sep vizitis Kubon lige kun la preparlabo-
roj de la 95a Universala Kongreso de
Esperanto en Havano (17-24 jul 2010).

Magalhães vizitis la kongresejon,
kies perfektan taμgecon spertis jam la
kongresanoj de la 75a UK en Havano en
1990. Estis pluraj renkonti•oj kun la
Loka Kongresa Komitato kaj aliaj lokaj
organizantoj, turismaj kaj kulturaj insti-
tucioj, flugkompanioj. Magalhães estis
dufoje akceptita de Fernando Rojas, vic-
ministro pri kulturo, kiu plene apogas la
UK-on kaj komisiis funkciulon, kiu
estos en regula kontakto kun LKK por
sekvi la evoluon de la kongrespreparoj.

KKS konati•is ankaμ kun la lokoj de
la 43a ILEI-konferenco kaj de la 66a
Internacia Junulara Kongreso. La espe-
rantistaj instruistoj kunvenos antaμ la
UK en la hotelo Canimao „e la rivero
Canimar, proksime al la famaj pla•oj de
Varadero, dum TEJO kongresos tuj post
la UK en la „emara kampadejo Los
Cocos „. 60 km oriente de Havano.

Okaze de la vizito la Ministerio pri
Kulturo kaj Kuba Esperanto-Asocio
kunvokis gazetaran konferencon. Rezul-
tis raportoj „e tutlandaj radiostacioj;
ankaμ la plej legata ±urnalo de la insulo
Granma aperigis la nova±on informante
pri la UK kaj Esperanto. Radio Havano
Kubo elsendis intervjuojn de Magalhães
en la hispana kaj portugala lingvoj.

GK UEA

IJK: kie en 2011?

Kandidati•u por organizi la 67an
Internacian Junularan Kongreson en via
lando! TEJO organizos la kongreson
kune kun vi. Limdato por kandidati•i
estas la 15a de decembro 2009.

Kion TEJO faros?
— preparos kun vi bu•eton,
— varbos por la evento,
— provizos retpa•aron, ali•siste-

mon, datenbazon, tasklistojn, vikion,
— helpos pri subvencipetado.
Kion via teamo faros?
— trovos kaj traktos kun ejoj,
— preparos la programon,
— surloke organizos,
— librotenos,
— traktos invitleterojn,
— traktos lokajn kontaktojn,
— metos informojn en la pa•aron.
Por pliaj informoj kontaktu

lukasz@tejo.org
£ukasz ¯ebrowski

En la brazila Senato

Komisiono pri edukado de la Brazila
Senato 15 sep aprobis le•projekton, pro-
ponitan de senatano Cristovam Buarque,
kiu permesos/instigos la instruadon de
Esperanto en mezlernejoj, laμ deziro de
lerneja komunumo.

La nova±-agentejo de la Senato
disvastigis informon, kiu reliefigas la
favoran vo„donon pri la projekto de
Buarque, laμ kiu Esperanto “povas
signifi instigon al paco inter la landoj”.

La informo diras, ke en la komisiono
kontraμ la enkonduko de Esperanto
vo„donis senatanoj Gerson Camata (el
Espirito Santo, kies guberniestro li estis)
kaj Roberto Cavalcanti (entreprenisto el
Paraiba). Laμ Camata, temas pri “sen-
utila projekto”, „ar tiu, kiu lernos Esper-
anton ne havos aliajn parolantojn por
kunpraktiki la novan lingvon.

La projekton oni direktos al la Depu-
tita ‚ambro de la Senato por diskuto kaj
vo„dono.

James Rezende Piton

Unu Mondo

Post la partopreno en la Eμropaj
Balotoj 2009, kelkaj germanaj aktivuloj
de Eμropo-Demokratio-Esperanto
(EDE) proponis pluevoluigi la asocion
EDE al tutmonda partio. Ili atentigas, ke
Esperanto estas unuavice lingvo por la
tuta mondo, kaj ke •uste ekster Eμropo
plej gravas agadi por egalrajta kunlabo-
ro, daμripova evoluo, homaj rajtoj kaj
demokratio.

Kiel la unua pa›o, fondi•is la reta
forumo “Unu Mondo” „e Googlegroups,
al kiu ali•is jam 40 membroj. Laμ aktua-
la plano, Unu Mondo fondi•os post
nelonge kiel aparta partio, kiu tamen
intencas amike kunlabori kun EDE kaj
ne rekte konkurenci al •i. Unu Mondo
intencas partopreni en balotoj „ie ajn en
la mondo, laμokaze ankaμ sur regiona
kaj loka nivelo, por realigi la devizon
“pensu tutmonde — agu loke” de la
Agendo 21. Pliaj informoj trovi•as en la
retejo http://www.unu-mondo.org.

Ulrich Matthias

Esperanto en … Okcidenta Saharo

(Landa Agado) Andaluzia Esper-
anto-Unui•o (AEU) kunlabore kun
UJSARIO (Junulara Sekcio de la fronto
Polisario — reprezentanto de la popolo
de Okcidenta Saharo okupita de Maro-
ko) helpas la ekdisvastigon de Esperanto
en la rifu•intaj kampadejoj de la saharaj
zonoj ne kontrolataj de Maroko kaj apu-
daj zonoj en Al•erio.

AEU altiris la atenton de altranga
membro de UJSARIO kiu eklernas
Esperanton. Ni havigas al UJSARIO
dekon da lernolibroj kaj vortaroj en la
araba lingvo por provizi la kulturajn cen-
trojn de la kampadejoj per tiuj lerniloj.

AEU ricevis invitilon por „eesti la
kongreson de UJSARIO en Ausserd
(5–7 dec 2009).

José María Rodríguez Hernández

Partnerurbaj kontaktoj

Post la “faciligo” de la viza re•imo
inter Ruslando kaj EU (2007) la esperant-
ista vivo en Kaliningrado malvigli•is,
„ar „i tien „esis veni Pollandaj esperant-
istoj, kiuj dum kelkaj jaroj amase parto-
prenis esperantistajn kunvenojn en la
plej okcidenta Ruslanda regiono.

Feli„e, danke al invitiloj de la Kali-
ningrada Regiona Esperantista Unui•o
(KREU) pollandaj esperantistoj denove
ekricevas senpagajn vizojn.

9–11 okt grupo da esperantistoj el
Pollando venis al Kaliningrado por ligi
kontaktojn inter la esperantistoj de la
partnerurboj: Gdynia kaj Kaliningrado.
En trihora kunveno oni inter›an•is sper-
tojn pri la publik-utila uzo de Esperanto.
Ekzemple, KREU kelkfoje peris kontak-
tojn de la marista kulturdomo kun pol-
landaj artaj kolektivoj, kiuj koncertis en
Kaliningrado. Urszula Wieczorek
rakontis pri la agado en Gdynia: esper-
antigo de la turisma mapo kaj de la urba
retejo, kunlaboro kun la EK Kastelo el
Malbork en efektivigo de „i-jara Post-
kongreso. Oni decidis plu flegi kontak-
tojn inter la esperantistoj de la du urboj
kaj fari reciprokajn grup-vizitojn.

Por plimulto de la gastoj „i tiu vizito
estis la unua vizito ne nur al Kaliningra-
do, sed ankaμ al Ruslando. En la muzeo
de sukceno ili konati•is kun la historio
de la “suna ›tono” kaj belaj arta±oj el •i.
La muzeo Friedlanda Pordego per la
virtuala ekskurso (bildoj kaj sonoj) pro-
menigis ilin tra stratoj de la iama Kenig-
sbergo. Estis vizititaj la Katedralo kun la
tombo de Kantio kaj aliaj vidinda±oj.

Halina Gorecka

mailto:lukasz@tejo.org
http://www.unu-mondo.org
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TORPEDo trafis la celon

Kvindeko da instruistoj partoprenis
9–12 okt en la Esperanto-urbo Herzberg
la tradician Tutlandan Oktobran Ren-
konti•on Pedagogian — TORPEDo.

Katalin Kováts montris modellecio-
nojn, skizis la historion de instru-meto-
doj kaj informis pri la retejo eduka-
do.net. Stefan MacGill montris situaci-
komunikajn lernilojn, perfekte eksplikis
gramatikon — precipe la esencan rolon
de verboj en Esperanto — kaj vespere
amuzis „iujn per ske„oj.

Zsófia Kóródy tiel vigle prezentis
sian prelegon pri lerniloj, ke oni petis
›in plilongigi •in. Stefanie kaj Gerald
Tucker el la Germana Esperanto-Insti-
tuto raportis pri adapto de la germana
ekzamen-sistemo al la Komuna Eμropa
Referenckadro. Peter Zilvar parolis pri
andragogio (instruado al adoltoj), histo-
rio kaj kulturo de Esperanto, varbado.
Stanis³aw Mandrak prezentis la rektme-
todan kurson de Stano Mar£ek.

Lidia Lig¾za kaj Adam £omnicki
arte parolis pri “Klerigado de E-instru-
istoj (arto de tradukado)”. Peter Balá�
kaj Jevgenij Gaus prezentis projektojn
de la grupo E@I.

Halina Komar donis bazajn infor-
mojn pri la projekto Grundtvig. Kelkaj
partoprenantoj de tiu projekto (kadre de
la EU-programo “Dumviva Lernado”)
el Pollando kaj Slovakio restis plian
semajnon en la pitoreska Sieber apud
Herzberg por intensa kurso de instruista
trejnado.

Ma³gosia Komarnicka

KEKSO: „u duona, aµ duobla?

La 8a KEKSO okazis 25–27 sep en
Dessau kun dudeko da junaj partopren-
antoj el la tuta Germanio.

La organizado de KEKSO kvazaμ
aμtomati•is: Leo Sakaguchi zorgas pri
junulargastejo kaj varbas. André Müller
kaj Liesa-Marie Alfier helpas kaj gvidas
Esperanto-kursojn dum la renkonti•o.

Sed „i-foje pro la kunlaboro de
KEKSO kaj Was-Bewegen e.V. (Ger-
mana asocio por junulaj eventoj) pli da
homoj aktivis en la organizado. Kune ni
preparis •in, kaj dank’ al la subvencio
de Was Bewegen (la organizanto de
“Startschuss Weltverbessern”), ni men-
dis pli da lernolibroj kaj varbiloj; e„ la
kotizoj fari•is tre malaltaj.

Ankaμ surloke ni provis bone kun-
labori kaj kunigi la du programojn:
Partoprenantoj de “Startschuss Weltver-
bessern” vizitis nian bazan kurson kaj
poste sukcesis prezenti sin Esperante.
Kelkaj KEKSuloj lernis pri fotografio,
jogo, aμ dancado. La tuta grupo tre •uis
la frenezan “Trash-Theater”.

‚i tiu KEKSO estis nekutima. Jen la
demando: ‚u la dividita KEKSO estas
duona KEKSO aμ duobla KEKSO?

Liesa-Marie Alfier, André Müller,
Leo Sakaguchi

MES: tro populara

Jam la pasint-jara kvara Mozellanda
Esperanto-Semajnfino (MES) ne estis
malmulte vizitata, sed por la nunjara,
kvina MES ali•is pli ol ni povas akcepti
en la seminariejo.

La regiona renkonti•o de Rejnland-
Palatinata landa ligo okazis 25–27 sep
denove sur Marienburg apud Zell/
Mozelo. Jam unu semajnon antaμ la ren-
konti•o videblis, ke la menditaj litoj ne
sufi„os, kaj la malfruaj ali•intoj devis
lo•i en hotelo en la apuda urbeto Zell.

La 5a MES okazis ne nur en la kuti-
ma kunlaboro kun la Luksemburga
Esperanto-Asocio, sed „i-foje ankaμ
kunlabore kun BAVELO kaj la Orient-
franca Esperanto-Asocio. La 5a MES
samtempe estas la 66a regiona sta•o de
Espéranto France-Est. Tio kaμzis, ke el
la 45 partoprenantoj preskaμ duono
venis el eksterlando.

Kurson A por komencantoj instruis
kiel kutime Martin Brüggemeier. Kur-
son B por progresantoj estris Edmilson
Lina Serejo, brazildevena kursestro el
Aalen. Josef Schiffer prelegis pri la
temo “Kiel paroligi lernantojn uzante
lernolibrojn”. Svetlana Dercks-Milano-
vi¢ kun sia edzo Johann Dercks el
Nederlando raportis per lumbildoj pri la
vivo kaj Esperanto en Burundo. Kial la
nomon de tiu lando oni skribu sen “i”
klarigis antaμe Johann Dercks en sia
prelego “Pri landnomoj”. Dirk Hart-
mann montris fotojn pri Kaiserlautern
invitante al la venontjara franca-germa-
na kongreso en tiu urbo. Laste Jean-Luc
Thibias prezentis novajn Esperanto-
librojn. Tradicia estis la vespera diservo
kun la pastro Albrecht Kronenberger.

Sabate posttagmeze la partopren-
antoj ekskursis al Kloster Machern,
iama cistercia mona†inejo apud Bern-
kastel. Sed la kulmino de la semajnfino
estis la sabatvespero. Marc Vanden
Bempt brile prelegis pri la bierkulturo el
la “lando de 1000 bieroj”. La partopren-
antoj •uegis ne nur la plej diverstipajn
bierojn de Belgujo sed ankaμ la intere-
sajn informojn „irkaμ la temo “belgaj
bieroj” kaj pri biero •enerale. “Vere
grandioza prelego. Ni vere •uis la
vesperon”, — komentis Gisela kaj
Karl-Georg Stephan, novbakitaj esper-
antoparolantoj el Duisburg.

La 6a MES certe okazos venontjare
denove sur Marienburg. La organizantoj
jam mendis pli multajn litojn kaj espe-
ras, ke venontjare oni ne devas diri
“Bedaμrinde ni ne plu havas litojn”.

Wolfgang Bohr
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Altnivela kongreso en San-Paµlo

“Mediprotektado: unuopa kontri-
buo, kolektiva •uo” estis la „eftemo de
la 4a Esperanto-Kongreso de la Brazila
›tato San-Paμlo, kiu okazis 10–12 okt
2009 en la urbo Bauru sub la aμspicio de
Esperanto-Asocio de San-Paμlo kaj
Esperanto-Societo de Bauru, kun valora
apogo de la eldonejo Oportuno kaj de la
Centro Hermes de Educação Superior
(kies direktoro, Dina L. Andreani, estas
aktiva loka esperantistino).

La kongreson partoprenis „irkaμ 110
gesamideanoj el ses brazilaj ›tatoj. La
solena malfermo okazis „e Domo de
Advokatoj, kun la „eesto de reprezent-
anto de la urbaj aμtoritatoj, Rodrigo
A.A. Mendonça, kiu parolis pri la temo
“Mediprotektado”. Post la malfermo,
oni aμskultis gitarkoncerton kaj kor-
tu›an prezenton de la junula koruso
UNIMED, kiu ravis la publikon.

Dum la sekvaj tagoj la kongresanoj
povis elekti inter fulma kurso de Espe-
ranto kaj pluraj prelegoj: “Rakontoj de
Machado de Assis” (F.S.Wechsler),
“Meteologio: bazaj principoj pri vetero
kaj klimato” (E.A.Oliveira), “Kiel
diri?..” (P.S.Viana), “Kurioza±oj pri la
tupia lingvo” (Osmar S Alves), “Iom pri
mnemoniko” (Rogério F. Santos),
“Meditado: bazaj principoj por tuja uza-
do” (E.S.Lima), “Teorio pri Gajo, la
vivanta planedo” (Luiz G.S.Jardim),
“La homo kaj la rido” (J.M.Progiante),
“Sukcesa enrigardo en molekulojn — la
brazila sinkrotono” (J.Piton), “La Ese-
aro de Waringhien” (F.Pessoa), “Vort-
aroj kaj lingvo” (G.Mattos) kaj “Inter-
nacia Amikeco” (I.O.Piton). Alexandre
Prado prelegis por neesperantista pub-
liko.

Sub la gvido de J.M.Progiante oni
vigle diskutis pri la „eftemo, kun emfa-
zo pri la komunaj trajtoj de la Esperanta
kaj la mediprotekta movadoj. La organi-
zantoj laμdinde disdonis al „iuj ali•intoj
kajeron kun la tekstoj de „iuj prelegoj.
La luksa kongresejo disponigis sen-
pagajn komputilojn kaj projekciilojn en
„iuj „ambroj, kun libera aliro al inter-
reto. Je la diman„a vespero oni „eestis
artajn prezentojn: kantojn, deklamadon
kaj orientajn dancojn. Konstante funk-
ciis bona libroservo kaj budoj por vend-
ado de Esperanto-„emizoj.

Dum la ferma kunsido oni spektis
belan filmon pri la urbo Bauru kaj
oma•is la forpasintajn gesamideanojn.
Oni elektis la urbon Piracicaba por la 5a
‹tata Kongreso en San-Paμlo.

Paulo Sérgio Viana

La plej verda valo en Esperantujo

20 sep okazis la 77a Renkonto de
esperantistoj el la Paraíba Valo, en la
kulturcentro FUNDAC en la brazila
urbo Caraguatatuba (San-Paμlo).

Post legado de la protokolo fare de
Milton Serra, brile prelegis David Bian-
chini pri “Esperanto kaj teleinformad-
iko, malpli da distanco, pli da amikoj”,
Pedro Cavalheiro pri “Esperanto en la
laμle•a eduksistemo en Brazilo”, José
Roberto Tenório pri “Proponoj por agigi
Esperantogrupojn en la Ago-Tago”.
Paulo S. Viana prezentis “guton da gra-
matiko”.

La tuta grupo diskutis libere pri la
maniero organizi niajn regionajn ren-
kontojn, kaj junulo Adriano Prado lude
kantigis kaj dancigis la „eestantojn.
Fine, altnivela gitaristo José Maria ludis
sian muzikilon kaj prelegis pri la brazila
muziko. La tuta evento pla„is al „iuj pro
la etoso kaj ri„a enhavo.

Paulo Sérgio Viana

150 oma•is al la 150-jari•o

Pli ol 150 homoj kunvenis 20 sep en
la Salono de la Pioniroj en la urbodomo
de Taguatinga (satelita urbo de Braziljo,
la „efurbo de Brazilo) okaze de la 12a
Esperanta Renkonti•o de Taguatinga
(ERT) dedi„ita al la 150a naski•datreve-
no de Zamenhof.

Pri la „eftemo prelegis la instruistino
Úrsula Grattapaglia, direktorino de la
bienlernejo Bona Espero.

Kadre de la arta programo sin pre-
zentis: gelernantoj de la Lernejo Chico
Xavier kun la instruistino Maria Eurípe-
des de Queiróz; pedagogia skipo kaj
gelernantoj de la porinfana lernejo
Ludoviko Lazaro Zamenhof; kantisto
kaj gitaristo Euzébio Carvalho Lopes;
kantisto, komponisto kaj muzikisto Flá-
vio Fonseca kaj la knabina kantistino
Klara Fonseca.

La itala esperantisto Francesco Mau-
relli, la premiito de la Oratora Konkurso
de la Bjalistoka UK, prelegis pri la Tut-
monda Esperantista Vegetarana Asocio,
kies vicprezidanto li estas.

Ordinare ERT oma•as iun, kiu, laμ
opinio de la Taguatinga Esperanto-
Klubo, elstaris en la loka Esperanta aga-
do. ‚i-foje Carlos Maria ricevis Hono-
ran Diplomon pro la konstanta apogo al
la Esperanto-movado de Taguatinga kaj
„irkaμa±o.

Je la aran•o-fino, estis lotumitaj
diversaj esperanta±oj: libroj, kompakt-
diskoj, kaskedoj, „emizoj, ktp. La 13a
ERT okazos 19 sep 2010.

Correio Braziliense, la „efa gazeto
de la Brazila „efurbo, publikigis preskaμ
tutpa•an priesperantan raporton.

Evandro Avellar

NOREK: la jaro de astronomio

Perfekta septembra vetero benis la
Esperanto-parolantojn, kiuj kunvenis en
la urbeto Sidney sur la insulo Vankuve-
ro (Kanado) por NOREK 2009 (Nord-
Okcidenta Regiona Esperanto-Kun-
veno). Ili venis de Kalgario, kelkaj lokoj
en Brita Kolumbio kaj el diversaj partoj
de la Usona ›tato Va›ingtonio.

Sekvante la temon de UN por 2009
(Internacia jaro de astronomio), la par-
toprenantoj dividis informojn pri nia
universo. Ni lernis pri la origino de
astronomio de Paul Hopkins, pri Marso
de Ralph Gonyea, kaj pri la vivo de la
astronomo Tycho Brahe de Olga Du-
Temple. Aliaj prezentoj temis pri
NASK, pri Eurotalk, pri la lingva prog-
ramo Springboard to Languages kaj pri
festado de la 150a datreveno de Zamen-
hof. Unu ideo estas festi tiun gravan
daton kaj samtempe la reaktivadon de la
UEA-oficejo „e la UN-konstrua±o en
Novjorko per malferma akcepto en tiu
impona loko. Wally DuTemple menciis,
ke Esperantic Studies Foundation parto-
prenos en tiu projekto.

Bon›ance, la loka observatorio Herz-
berg Institute of Astrophysics (Instituto
de Astrofiziko) festis la Jaron de astro-
nomio per malferma tago. Ni vizitis la
diversajn konstrua±ojn kaj informi•is pri
la plej lastaj pa›oj en tiu scienco. Je la
fino de la oficiala programo okazis
vizito al la Shaw Ocean Discovery Cen-
tre (Oceana Eltrova Centro) por spekti
la lokajn mara±ojn.

Laμ la kutimo de la NOREK, la
venonta kunveno estos ie en nord-okci-
denta Usono post unu jaro.

Ellen Eddy

Bauru. La librotablojn dum la tuta kongreso
„irkaμis legemuloj. (Fotis Paulo S. Viana)
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En sia tri-parta artikolo Aktualaj

problemoj de Zamenhofologio1

(mi preferus paroli pri taskoj),
Aleksander Kor±enkov kvazaμ pretere
diras: “Fine, estas apenaμ kredeble kaj
preskaμ skandale, ke •is nun ne estas
eldonita scienca bibliografio de la ver-
koj de Zamenhof kaj de la zamenhofo-
logiaj verkoj.” (I, p. 19)

Evidente, Kor±enkov parolas pri la
t. n. primara kaj sekundara literaturo. En
ambaμ kazoj oni povas distingi inter
monografia kaj perioda±a literaturo. Se
temas pri monografioj pri Zamenhof
(t. e. biografioj, prilingvaj studoj ktp.),
ili estas relative malabundaj kaj facile
kompileblaj. Ia-sence tio validas ankaμ
por la kontribuoj de Zamenhof al peri-
oda±oj: ilin registris Wüster (Zamenhof-

Radikaro), Dietterle (Originala Verk-

aro) kaj poste Itô en sia PVZ-serio.
La kerno de la problemo ku›as sur

du aliaj kampoj:
1. la monografia verkaro de Zamen-

hof
2. la ka›ita literaturo pri Zamenhof

(ka›ita en la Esperanta gazetaro, ofte mal-
facile alirebla, kaj en kolektivaj verkoj).

La studoj de Holzhaus kaj Maimon
plejparte eniris la librojn de tiuj aμtoroj,
sed la fekunda verkado de Golden pri la
temo Zamenhof ankoraμ atendas siste-
man registradon kaj klasadon. Estus
sa•e, se malgranda teamo dividus inter
si la laboron kaj sisteme registrus la arti-
kolojn aperintajn en la tuta gazetaro de
Esperanto (kaj ankaμ ekster •i). Nur tiel
povas komponi•i kompleta mozaiko. La
registrado plej facile ordi•us laμaμtore
kaj kronologie. Sed necesus gvidiloj tra
la labirinto kiuj sistemigus la materialon
laμ difinitaj kriterioj: lokoj kie Zamen-
hof vivis, etapoj en lia vivo, personoj lin
kontaktintaj, lingvaj aspektoj ktp.

Apenaμ antaμtakseblas la amplekso de
„i laboro kaj la bezonata tempo. Sekve
unue necesas kompili liston de la kon-
sultotaj revuoj kaj konstati, kiu(j)
biblioteko(j) aμ/kaj individuoj disponas
kompletajn jar-kolektojn, poste iu(j)
devas trafolii, registri trova±ojn (laμ
striktaj bibliografiaj normoj) kaj fari
anotaciojn2 laμ ›losil-vortoj. Por ke
zamenhofologio estu scienca, ne sufi„as
nomi •in tia… En la fino de tia laboro
oni povus apartigi la grenon disde la
ventuma±o kaj kolekti la grenon en
unu-du volumojn…

Malpli timiga estas la kompilo de
„iuj verkoj de Zamenhof, inkluzive de
ties eldonoj, represoj kaj eventualaj tra-
dukoj. Laμ mia provizora takso temas
eble pri milo da titoloj. La tuto klasif-
eblas jene:

1. Verk-eldonoj (OV, PVZ…)
2. Paroladoj (opaj, kolektoj)
3. Trakta±oj
4. Leteroj (opaj, kolektoj)
5. Hilelismo, homaranismo
6. Lerno-libroj, lingvaj respondoj
7. Vortaroj
8. La Fundamento
9. Proverbaro Esperanta
10. Fundamenta Krestomatio
11. Tradukoj (angla, dana, franca,

germana, hebrea, jidi›a, pola, rusa)
La „efaj kriterioj validaj por tia

bibliografio devas esti la jenaj:
– sistemeco: nura kronologia listo

kiel kutime en personaj bibliografioj
(ekz. en fest-libroj) ne havas sencon pro
la komplekseco kaj daμra reeldonado de
la Zamenhofa verkaro;

– kompleteco, kompletigeblo: temus
ne pri selekta bibliografio, sed pri
laμebla registrado de „io (sendepende de
la lingvo): la skemo permesus •isdat-
igon;

– ekzakteco: strikta apliko de biblio-
grafiaj normoj kaj nepra aμtopsio3 (veni,
vidi, vici…);

– dokumentiteco: necesos indiki
almenaμ unu trov-lokon en publika
biblioteko, unua-vice IEMW. La virtua-
la katalogo de Karlsruhe permesas, en
kazo de manko en Vieno, ali-lokan situ-
on de verko. Movadajn bibliotekojn
(Aalen, BEA, JEI, UEA…) oni konside-
ru nur, se alia troveblo ne ekzistas.

La sumo de tiu bibliografio povus
esti mal›losita divers-kategorie: laμ edi-
toroj kaj eldonistoj (oni ne forgesu, ke
•is nun neniu entreprenis bibliografion
de „iuj Hachette-eldonoj, nek de Litera-

tura Mondo ktp.), laμ aper-lokoj kaj
-jaroj kun simplaj resendoj al la „efa
parto kaj ties numer-sistemo.

Pro miaj mult-jaraj spertoj en biblio-
grafiaj laboroj (±us aperis mia kompleta
Waringhien-bibliografio4, bibliografioj
pri Kalocsay kaj Schleyer estas slipare
finitaj) unu-flanke kaj ali-flanke pro la
fakto, ke la leonan parton de la Zamen-
hofaj verkoj mi posedas, mi intencas
akcepti la defion kaj ataki la laboron.
Eble en 2017, okaze de la cent-jara dat-
reveno de la morto de Zamenhof, Kor-
±enkov povos proklami, ke la Esperanto-
movado havas unu skandalon malpli.

Notoj
1. La Ondo de Esperanto, 2009,

¹2, p. 18–19; ¹3, p. 12; ¹4, p. 12–13.
2. anotacio. Komenta noto pri

bibliografia registra±o D Annotation,
F annotation.

3. aμtopsio. Ekzamenado per pro-
pra-okula kontrolo.

4. Haupenthal R. Gaston Waring-

hien (1901–1991). Bibliografio de liaj

publikiga±oj. [Bad Bellingen]: Edition
Iltis, 2009. 57 p.

Bezono kaj neceso de
Zamenhof-Bibliografio

de Reinhard Haupenthal
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Mondcivitano de unua rango

Sub la patronado de la pola •enerala konsulino por Bava-
rio kaj Baden-Virtembergio, El¿bieta Sobótka, la Esperanto-
Klubo de Munkeno kaj la Bavara Esperanto-Ligo organizis
kulturan festaran•on en la Kulturcentro Gasteig en Munkeno.
Pli ol 140 partoprenantoj (duone neesperantistoj) unue aμskul-
tis la salutvortojn de Sobótka kaj de Fritz Hilpert, la prezid-
anto de la Munkena Esperanto-Klubo. Poste Michael Scherm
prelegis pri “Dr. Zamenhof — mondcivitano de unua rango”.

Michael Scherm, kiu tradukis germanen La Zamenhof-

straton de Roman DobrzyŒski, honoris la tutvivan verkon de
Zamenhof, do ne nur la kreadon de Esperanto, sed ankaμ la
fondon de mondcivitana kultureco. Bernd Krause, la prezid-
anto de BELO, emfazis ke la lingvo estas ne nur taμga, sed
ankaμ rapide ellernebla, kiel li mem spertis.

Por demonstri la belecon kaj la ri„econ de la lingvo la
japana virin†oro Hana (vd. sur la suba foto) kantis ses kan-
tojn. Frieder Weigold ne nur tradukis tiujn kantojn, sed ankaμ
la sekvontan bluzon Vojo 66, kiun prezentis la pola kantistino
Agnieszka Hekiert kun la ensemblo de Leszek ¯¹d³o. Je la
fino „iu partoprenanto ricevis la ›ancon elprovi la lingvon per
kuna kantado de la Esperanta versio de la Eμropa himno.

En la enirejo de la koncertsalono la munkenanoj instalis
informtablon kaj, interalie, disdonis esperantlingvan materia-
lon pri Bjalistoko kaj Pollando, kiun al ni sendis samideanoj
el la naski•urbo de Zamenhof. Post unu semajno ni ofertis
informvesperon pri Esperanto en la pollanda kulturcentro en
Munkeno.

Karl Breuninger

De Zamenhof •is la Manifesto

Itala Esperanto-Federacio ±us eldonis itallingvan verkon
de prof. Carlo Minnaja Le grandi personalità dell’Unesco:

Lazzaro Ludovico Zamenhof. Temas pri 300-pa•a antologio,
kun du enkondukaj eseoj, trideko da tekstoj (inkluzive „iujn
festparoladojn), kvin poezia±oj, plus apendice la manifestoj de
Prago kaj de Raμmo.

Kunlaboris Davide Astori, Elvia Belluco, Giuseppe
Castelli, Giordano Formizzi, Silvia Garnero, Federico Gobbo,
Michela Lipari kaj Giorgio Silfer. Teknika redakto de Miche-
la Lipari kaj Riccardo Natale Pinori.

La zamenhofologia nova±o estas tre digna kontribuo okaze
de la jubilea Zamenhof-jaro.

HeKo

Esperantujo ekfestas la Zamenhofan jubileon!
La vicurbestro de Bjalistoko en Berlino

La vicurbestro de Bjalistoko kaj LKK-estro de la Bjalisto-
ka UK, Aleksander Sosna, 28 aμg venis al Berlino por kona-
ti•i kun la nova Zamenhofparko. Post la rigardado de la parko
kaj de la apuda Esperanto-domo sekvis vizito „e la distrikt-
estrino de Berlin-Lichtenberg, kune kun reprezentantoj de Ger-
mana Esperanto-Asocio, Esperanto-Ligo Berlin kaj TEJO.

Dum la renkonti•o montri•is preteco subteni la agadon de
esperantistoj en la distrikto per enkonduko de Esperanto al la
programo de la distrikta Popola Altlernejo. Alia rezulto estas
perspektivo de •emela rilato inter Berlin-Lichtenberg kaj Bja-
listoko. Post la vizito la Esperanto-Ligo Berlin ricevis mon-
donacon de la distrikto pro la laboro pri Zamenhofparko.

Sekvis vizito en la „efa urbodomo de Berlino, kie okazis
rigardo de salono, kie antaμ 101 jaroj Zamenhof faris prele-
gon, kaj enskribi•o en la gastlibro.

Post tagman•o sekvis aμdienco „e la pollanda ambasado-
ro, d-ro Marek Prawda. Dum la aμdienco la ambasadoro estis
informita pri la Bjalistoka UK kaj pri la okazigo de “Centra
jubilea german-pola Zamenhoffesto” (18 dec 2009). D-ro
Prawda akceptis esti patrono de la Zamenhoffesto.

Johano Pachter

Spiritistoj oma•is Zamenhofon

La 8a Spiritista Esperantista Renkonti•o (SER) okazis 13
sep 2009 en Braziljo kun 96 „eestantoj. Elmir Santos Lima
dum unu horo parolis pri la „efa temo: “150 jaroj de la
naski•o de Zamenhof” kaj poste dum dudek minutoj respon-
dis demandojn de la „eestantoj.

Sekvis arta programo. Grupo Printempo kantis kelkajn
popolkantojn nacie kaj Esperante. La infana Esperanto-Grupo
Porto Carreiro Neto prezentis dulingve la ske„on Leno kaj

Lilian de la brazila verkisto Jair Salles. Walter Fontes dekla-
mis portugale la poemon Esperanto, kiu estis mediume ricev-
ita de Castro Alves per la mediumo Chico Xavier kaj Ho, mia

kor’ de Zamenhof. Kvin lernantoj de EG Lazaro Luiz Zamen-

hof prezentis la „efske„on La lingvo kiu venis el „ielo de
Floriano Borba.

En paμzo per la kanto Gratulon „iuj gratulis okaze de la
ar•enta jubileo la grupon Zamenhof, kiu estis fondita en 1984,
kaj man•is tre bongustan kukon kun refre›iga±oj.

Fine „iuj kunkantis La Esperon.
Paulo Kverko

En la naski•urbo de Zamenhof

En la centro Ludoviko Zamenhof en Bjalistoko oktobre
komenci•is laborrenkontoj dedi„itaj al Esperanto. Ili celas
popularigadon de la lingvo Esperanto, de la persono kaj ideoj
de Ludoviko Zamenhof, kaj informadon pri la historio kaj
nuntempo de la Esperanto-movado en Bjalistoko, Pollando
kaj la mondo.

La serio daμros duonjaron. La renkonti•oj okazos unufoje
semajne en la Zamenhof-Centro (strato Warszawska 19).
Gvidas ilin Przemys³aw Wierzbowski, kaj „iun renkonti•on
komencos prelego de historiistoj, pedagogoj kaj specialistoj
pri Esperanto-movado.

LukiZ
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Ekzistas nur unu literatura premio, pri kiu oni parolas
mondvaste — kaj tiu estas (eble bedaμrinde) la Nobelpremio.
Se la Sveda Akademio atribuas •in al verkisto, kies krea pinto
estis jam antaμ pluraj jardekoj (Lessing, Pinter, Le Clézio),
tiam ni prave demandas: kial •uste tiu kaj kial nur nun? Se la
Akademio elektas premiiton, kiu skribas politike en korekta
maniero, sed literature apenaμ kun talento (Jelinek), tiam ni
ankaμ demandas: „u vere necesis?

Sub la antaμa tro skandala sekretario, estis pli da maltrafaj
ol kompreneblaj decidoj1. Nun estas finfine nova sekretario,
sed la Akademio ankoraμ kapablas surprizi nin. La plej gran-
da surprizo estas, ke „i-jare ili trovis almenaμ aktivan verk-
iston. La literatura Nobelpremio al Herta Müller dudek jarojn
post la falo de la Muro estas ne nur sa•a kaj politika, sed
ankaμ trafa kaj digna decido. Müller donis vo„on al tiuj sen
vo„oj, la sennomaj, senhejmigitaj viktimoj de la komunistaj
diktaturoj.

Herta kiu2?
Tiel demandis usona revuo. Iuj asertas, ke Müller estis nur

konata de etaj intelektaj klikoj, sed tiu kritiko maltrafas la
celon, „ar plej grave devus esti premii kvaliton kaj ne famon.
Kaj prave, Müller ne kondutas kiel literatura stelaro. Modeste
kaj iom timeme ›i renkontas siajn legantojn. (Kaj hodiaμ, la
14an de oktobro jam venas indiko, ke la kermeso de la lasta
semajno jam estas tro por ›i.) Pli gravas la kritiko, ke la pre-
mion ricevas por la tria fojo en unu jardeko germanlingva ver-
kisto. Por eviti, ke la plej presti•a monda literaturpremio
fari•u interna pure Eμropa afero, •i iru en la sekvonta jaro
nepre al lando ekster Eμropo.

Estis ankaμ aliaj komentoj. Ekzemple, en la pola gazeto
Rzeczpospolita3 iu supozis, ke tiu premio ankaμ estas laμdo
por la germana reven•ismo. Tiel MasloŒ transiras la limon al
persekuta manio, kiel pli frue en la plej groteska periodo de la
fratoj Lolek kaj Bolek. Feli„e pli prudentaj polaj komentari-
istoj ne primitive mezuris laμ pollanda interna politiko. Kaj
kial verki pri germanoj en stalinismaj koncentrejoj estas
reven•ismo?

Herta Müller naski•is en 1953 en Rumanio, en la regiono
Banato. La germana estas la lingvo de la hejmo kaj de la
regiono. La rumanan ›i lernas en la a•o de 15 jaroj. Tio estis
por ›i la lingvo de la diktatoro Ceauºescu. Aμtune tiu kvazaμ
ordonis al la naturo, ke •i floru, kaj por obei oni ›prucis ver-
dan farbon al la flavi•intaj folioj. Poste Müller skribis, ke ›i
pro tio jam ekmalamis la naturon. Tamen la unika forto de la
poezia lingvo estas, diras la fakuloj, ke ›i kombinas la germa-
nan tra rumana medio.

Herta Müller laboris kiel tradukisto en fabriko, sed estis
maldungita, „ar ›i rifuzis kunlabori kun la sekreta polico, la

Securitate. ‹ia unua libro Nadiroj temis pri la vivo en Banata
vila•o. ¤i aperis en Rumanio en cenzurita versio en 1982 kaj
komplete en okcidenta Germanio. Parto de la vila•a lo•antaro
tute ne ›atis la draste senromantikan priskribon de ilia vivo.

La dua libro Prema Tango aperis ankaμ en Rumanio en
1984. La aμtoritatoj tiam permesis al ›i prezenti la libron en
okcidenta Germanio, kompreneble Müller estis sub forta
observado de la sekreta polico kaj ties lokaj spionoj. Post la
reveno, oficiro de Securitate pridemandis ›in kaj miris, kial ›i
revenis el Germanio. Tiam Müller montris al portreto de la
diktatoro kaj diris, ke tiu iru sed ne la popolo. Pli ol 20 jarojn
poste Müller rakontis por la unua fojo pri la psika teroro de la
komunistaj sbiroj.4

La sekreta servo venis kaj iris laμpla„e, kiam ni ne
estis hejme. Ofte ili intence postlasis signojn, cigared-
resta±ojn, transprenis bildojn de la muro kaj metis ilin
sur la liton, rearan•is se•ojn. La plej horora daμris
kelkajn semajnojn. De vulpofelo sur la planko ili for-
tran„is iom post iom la voston, la piedojn, la kapon kaj
metis sur la ventron de la vulpo. Oni ne vidis la
tran„ojn. Dum purigado mi rimarkis por la unua fojo la
fortran„itan voston. Tiam mi ankoraμ pensis pri hazar-
do. Kiam post kelkaj semajnoj la malantaμa piedo estis
fortran„ita, mi ektimegis. ¤is kiam ankaμ la kapo estis
fortran„ita, mi unue kontrolis la vulpofelon kiam mi
revenis al la hejmo. ‚io povis okazi, la lo•ejo perdis
sian privatecon. Kiam mi man•is, mi pensis „iam, ke la
man•o eble estas venenita.
En 1987 la situacio tamen i•is neeltenebla — ›i forlasis

Rumanion kune kun la edzo Richard Wagner. ‹i vivas nun en
Berlino.

‹ia plej aktuala libro, Spirbalancilo, temas pri deportitoj
al sovetia koncentrejo. La bazo estas konversacioj kun la ami-
ko Oskar Pastior. Müller intime kaj ame trovas esprimojn por
malsato, morto, suferoj — „io, kio hantas homojn dum tiu
senhomigo en koncentrejo.

Ni legu la komencon de la libro (en la apuda pa•o)…
Wolfgang Kirschstein

Notoj
1. http://www.esperanto.org/Ondo/Ondo/170-lode.

htm#170-07.
2. http://shelf-life.ew.com/2009/10/08/herta-muller-

nobel-literature.
3. http://www.rp.pl/artykul/9148,374988_Maslon__Dwa

_oblicza_nagrody_.html. Germanlingva resumo: http://www.
das-polen-magazin.de/2009/10/editorial-herta-mueller-und-d
ie-rzeczpospolita.

4. http://www.zeit.de/2009/31/Securitate

Pejza•oj
de senhejmeco

http://www.esperanto.org/Ondo/Ondo/170-lode.htm#170-07
http://www.esperanto.org/Ondo/Ondo/170-lode.htm#170-07
http://shelf-life.ew.com/2009/10/08/herta-muller-nobel-literature
http://shelf-life.ew.com/2009/10/08/herta-muller-nobel-literature
http://www.rp.pl/artykul/9148,374988_Maslon__Dwa_oblicza_nagrody_.html
http://www.rp.pl/artykul/9148,374988_Maslon__Dwa_oblicza_nagrody_.html
http://www. das-polen-magazin.de/2009/10/editorial-herta-mueller-und-die-rzeczpospolita
http://www. das-polen-magazin.de/2009/10/editorial-herta-mueller-und-die-rzeczpospolita
http://www.zeit.de/2009/31/Securitate
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Pri pakado de kofro

(el “Spirbalancilo”)

de Herta Müller

‚ion, kion mi posedas, mi portas „e mi.
Aμ „iajn mia±ojn mi portas kun mi.
Mi portis „ion, kion mi havis. Tio ne estis de mi. ¤i

estis necelkonforma aμ de iu alia. La kofro el porka ledo
estis gramofonskatoleto. La kontraμpolva mantelo estis
de la patro. La urba mantelo kun la velura strio „e la
kolo de la avo. La pufa pantalono de mia onklo Edwin.
La ledaj volvogama›oj de la najbaro, sinjoro Karp. La
verdaj lanaj gantoj de mia onklino Fini. Nur la vinru•a
silka ›alo kaj la necesujo estis miaj, donacoj de la lasta
kristnasko.

Ankoraμ estis milito en januaro 1945. Pro la timo, ke
mi meze en la vintro devis iri al la rusoj neniu-
sciis-kien, „iu volis doni ion al mi, ion eble utilan, se ne
serveman. ‚iu donis ion al mi kaj pensis ion pri mi
mem, „ar mi estis ne›an•ebla sur la listo de la rusoj. Kaj
mi prenis „ion kaj pensis, ke tiu forveturo en la a•o de
dek sep jaroj okazis en la •usta tempo. Ne estus bezon-
ata la listo de la rusoj, sed se ne fari•os tro a„a, eble
estos e„ bona por mi.

Mi volis iri for el tiu fingro„apeleto de eta urbo, kie
la ›tonoj havis okulojn. Anstataμ timo mi havis tiun
prisilentitan senpaciencon. Kaj malbonan konsciencon,
„ar la listo, pri kiu malesperis miaj familianoj, estis
akceptebla stato por mi. Ili timis, ke io okazos al mi en
la fremda lando. Mi volis iri al loko, kiu ne konis min.

Io jam estis okazinta al mi. Io malpermesita. Estis io
stranga, malpura, senpudora kaj bela. Tio okazis en la
alnoparko tute malproksime, trans la monteto. De la
vojo hejmen mi eniris en la centro de la parko la rondan
pavilonon, tie kie dum festotagoj ludis la orkestroj. Mi
sidis tie dum iom da tempo. La lumo pikis tra la fajne
„izelita ligno. Mi vidis la timon de la vakaj cirkloj,
kvadratoj kaj trapezoj, interligita per blankaj „iroj kun
ungoj. Tio estis la desegna±o de mia devoji•o kaj la
desegna±o en la viza•o de mia patrino. En tiu pavilono
mi ±uris al mi mem: neniam plu mi revenos en „i tiun
parkon.

Tradukis el la germana lingvo
Wolfgang Kirschstein

Valora skatolo

®eliauskas, Petras. El mia Esperanta skatolo: Kolekto
de tradukoj kaj artikoloj pri esperantologiaj kaj litovaj
temoj. — Kaunas: Litova Esperanto-Asocio, 2009. —
520 p.; 500 ekz.

La pli ol 500-pa•a volumo oma•as la 80-jaran jubileon de
Petras ®eliauskas, eminenta litova esperantisto. Kiel dekjaru-
lo li eksciis pri Esperanto el porinfana revueto, sed li lernis
•in nur en 1957 kaj ekde tiam partoprenas en la Esperanto-
movado.

®eliauskas multe tradukas el la
litova lingvo. Lia unua traduko
aperinta libroforme estas poemo
Homo de la renoma litova poeto
Eduardas Mie�elaitis, kiun aperi-
gis ›tata eldonejo en 1986 en la
nun nekredebla eldonkvanto 6000
ekzempleroj! La libron ornamas
belaj lignogravura±oj.

Alia grava traduko atendis sian
aperigon preskaμ du jardekojn.
Temas pri verko escepte grava por
la litovaj lingvo kaj literaturo. En
1859 episkopo kaj poeto Antanas Baranauskas verkis la
poemon Arbaro de Anykš£iai por montri ri„econ de la litova
lingvo. Ankaμ por ®eliauskas estis defio pruvi per sia traduko
la ri„econ de Esperanto. La libro aperis en 2003 kun belaj
ilustra±oj de Vladimiras Beresniovas.

Entute, ®eliauskas esperantigis preskaμ sesdekon da litov-
lingvaj poezia±oj de 24 poetoj, ankaμ versa±ojn de belorusaj
poetoj, fragmentojn el poemoj Konrad Wallenrod de Mickie-
wicz kaj Kavaliro en tigra felo de Rustaveli. En la volumo oni
trovas unusolan tradukon el la rusa lingvo — de la konata
Konkluda versa±o de Sergej Jesenin, kies pli trafa traduko
estas konata. Eble la traduko de ®eliauskas estis farita helpe
de la litova traduko? Li tradukis ankaμ kantotekstojn. Inter la
prozaj tradukoj estas rakontoj, fabeloj kaj teatra±oj. Sur tri-
cento da pa•oj de la recenzata libro oni povas konati•i kun la
traduka laboro de la jubileulo.

Regula preleganto en Baltiaj Esperanto-Tagoj, li publik-
igis multajn artikolojn en Litova Stelo pri esperantologio,
historio de Esperanto en Litovio, ankaμ pri la litovaj lingvo,
literaturo, kulturo kaj historio, en kiuj estas sentebla tipe balt-
landa vidpunkto al la historio.

Ekde 1995, dum 11 jaroj Petras ®eliauskas redaktis la aso-
cian organon Litova Stelo, ankaμ „iutagajn gazetojn en BET-
oj kaj SAT-kongreso, kiuj okazis en Litovio. Li verkis litov-
lingvan libron Nuo Babelio iki Esperanto pri la mondlingva
problemo kaj kompilis Bibliografion de Litoviaj Esperanto-

eldona±oj. 1890–2006. Bedaμrinde, mankas en la nun prezent-
ata volumo lia propra kompleta bibliografio, kvankam multaj
indikoj trovi•as en la librofina biografia skizo.

Kvankam El mia Esperanta skatolo prezentas siaspecan
rezulton de lia multjara aktivado, ni scias, ke Petras ®eliaus-
kas daμrigas sian verkadon kaj tradukadon. Ni deziras al li
•ian realigon per novaj libroj.

Halina Gorecka




